
8, 2024 

162

378:81'255.2:6:[811.161.2+811.111]  
DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.848.162-175 

ANALYSIS OF SOURCE AND TARGET TEXTS
IN THE STRUCTURE OF TRANSLATOR TRAINING

23

,  

leonid.m.chernovaty@meta.ua
http://orcid.org/0000-0003-3411-9408  

The aim of the article is to develop a methodology 
for translation analysis of specialized texts for 
application in the training of future translators. To 
achieve this objective, the author addresses several 
key tasks: establishes parameters for analyzing 
both source and target texts; defines the scope of 
the study; selects a representative English-
language source text in the field of patents; 
analyzes it according to the established 
parameters; formulates a hypothesis about the 
translation strategies most likely to be used for this 
source text; analyzes the Ukrainian translation text 
to determine the translation methods used; and 
concludes whether the initial assumption based on 
the source text analysis is validated. The study 
employs linguistic analysis for the source text and 
translatological analysis for the target text. The 
material used is a 526-word fragment from a U.S. 
patent, specifically a brief description of an
invention, within the specialized (technical) field 
that forms part of the training content for future 
translators. Following the study, the author draws 
conclusions that support the hypothesis made 
during the pre-translation analysis and provide 
additional refinements. At the syntactic level, the 
analysis reveals that the translation typically 
follows the structure of the source text in sentences 
with simpler constructs, while complex sentences 
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may require structural adjustments. While some 
main, subordinate, or coordinate clauses can 
maintain their structure, other segments 
necessitate transformations. The dealing with very 
long sentences, they often need 
to   ,

.
,

,
m 

ost common transformation is the replacement of
passive voice clauses with active voice. When be 
divided into shorter, more manageable units, 
leading to further structural changes. The article 
concludes that the proposed methodology for 
translation analysis of specialized source and 
target texts shows promise for use in training future 
translators. It can help develop the theoretical 
component of students' translation competence, as 
well as provide insights into many significant 
concepts in translation studies and mastery of 
translation analysis methodologies. However, the 
author notes that this assumption requires further 
verification, suggesting that additional research is 
needed to confirm the proposed methodology's 
effectiveness.
Keywords: English language, English-language 
patents, translation analysis, translation 
strategies, Ukrainian language. 
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cross, wave, asterisk, zigzag, polygon, straight line, waved line, zigzag line, waved slit, zigzag slit, 

- form (6), provide (4), compose (4), insert (4), pass 
(3), pull out (3), make (2), bend (2), recover (2), leave, include, adjust, enable, take off, put on, fix, 

- -
-

defined (2), V-shaped (2), W-shaped, cross-shaped, asterisk-shaped, positioned, engaged, pointed; 
- ilarly, repeatedly, 

, , : napkin 
(15), shape (8), finger (7), slit (7), invention (5), user (5), bib (4), aspect, towel (3), elasticity (2), 
friction (2), plurality, center, circle, oval, cross, wave, asterisk, silicone, plastic, neck, inserting, piece; 

: PVC; : zigzag, polygon; : fixing hole (19), napkin holder (8), 
neck band (4), present invention (4), preferred aspect, end portion (2), pointed pieces (2), elastic 
material (2), slit (2), rubber material, synthetic resin, soft PVC, V-shaped W-shape, straight line, 
waved line, zigzag line, waved slit, zigzag slit, teeth; : cloth protection means, 
light in weight. 227 71% 

, ,
.

.
, , ( . .2) 

, : the present invention provides a napkin holder (of) which 
(3 ); According to one preferred aspect of the present invention; be formed to (3 ); may be 
made of (2 ), may be composed of (5 ), may be formed in a shape (4 ), may be provided 
in a shape, may be bended to (2 ); a napkin, a bib or a towel (3 ); a user can use (grasp,
insert); the user pulls out (leaves); using (one hand, two hands, rubber material, a plurality of slits, 
elasticity and friction). 

-

–

–
( , to hold a napkin, a bib or a towel; in a shape of a circle, an oval or a polygon; 
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in a shape of a cross or an asterisk; material, such as silicone, or synthetic resin, such as soft PVC or 
other plastics; in a shape of W-shape or teeth). ,

when (4 ), which (3), since (2), after 
(2), according to. 

bib, or towel, it is advisable to construct the neck band using elastic material. Additionally, the 
aperture for fastening can be designed in several configurations to secure a napkin, a bib, or a towel. 
For instance, the aperture for fastening might be created in the form of a circle, an oval, or a polygon, 
in order to secure the napkin. In addition, the fastening hole can be created. (Napkin Holder, 2008) ... 

when which (3), since (2), 
after (2), such as (2), according to, also, for example, additionally, specially, moreover, therefore.

-

–
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-
The current idea offers a napkin holder that allows an individual to effortlessly 

don and remove it independently. –

The present invention provides – 
–

–

It allows a person to effortlessly don and doff independently (Napkin Holder, 2008)  – 

The present invention provides A durable napkin holder that can be reused several
times over an extended duration (Napkin Holder, 2008) –

The present invention provides a napkin holder (Napkin Holder, 2008)  – .  1. 
which is repeatedly reusable over a long period of time – :
 –able , re– repeatedly – 

, ,  (
use) ,

( a long period) (Napkin Holder, 2008).
over time

.
 3: The current idea offers a napkin holder that allows the user to effortlessly and

straightforwardly modify its length (Napkin Holder, 2008) – 
( ), .

The current innovation offers a device for holding napkins (Napkin Holder, 2008). – 
1. the length of which can easily and simply be adjusted by a user – 

the length of which (Napkin Holder, 2008) –

simply (Napkin Holder, 2008)

One preferred feature of the present invention is a napkin holder that consists of
a neck band with fastening holes (Napkin Holder, 2008) –

According to one preferred aspect of the present invention – :
... 

a napkin holder (Napkin Holder, 2008) includes a neck band having fixing holes –
napkin holder ( . 1) fixing holes 
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 (  ( ), ), 
,

 having. 

 5: The neck band is designed to be worn around the neck of a human body, and the 
fastening holes are included at both ends to temporarily secure fabric protective items, such as a 
napkin, bib, or towel. – ,

, .
, ,

, , . 

The neck band is designed to be worn around the neck of a human body. – 

–

–
The attaching holes are located at both ends of the device to temporarily secure fabric

protective measures, such as a napkin, bib, or towel (Napkin Holder, 2008) – 
are formed

cloth protection means
hold such as

a napkin, a bib or a towel (Napkin Holder, 2008)

Given that the fastening holes located at both ends of the neck band are used to
secure a napkin, bib, or towel, it is advisable to construct the neck band using elastic material. – 

The fastening holes located at both ends of the neck band are used to secure and retain a 
napkin, bib, or towel. – 

the neck band might perhaps be constructed from elastic fabric. – 

 7: Also, the attaching hole can be designed in several configurations to secure a 
napkin, a bib, or a towel.. (Napkin Holder, 2008) – 
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For example, the fastening aperture can be shaped as a circle, oval, or polygon to
secure the napkin (Napkin Holder, 2008) – 

. 
 9: Additionally, the fastening hole might be shaped as a cross or an asterisk (Napkin 

Holder, 2008) – , .

The fixing hole, namely the cross-shaped or asterisk-shaped (Napkin Holder, 
2008), may consist of many slits that extend radially in a wave or zigzag pattern. – 

The fastening hole, which can be either cross-shaped or asterisk-shaped, may consist of many 
components. – 

.
Radially expanding slits arranged in a wave or zigzag pattern. – 

in a shape of wave or zigzag
slits;

 11: In addition, the fastening hole might consist of one or many V-shaped slots.
(Napkin Holder, 2008) – 
V-

In order to secure a napkin to the napkin holder, the user can utilize their finger
to insert the napkin into the designated aperture (Napkin Holder, 2008) – 

digit to put the napkin into the designated aperture) (Napkin Holder, 2008)
can use his/her finger to insert

use
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 13: The user may securely hold the napkin and effortlessly put it into the fastening 
holes with a single hand, eliminating the need for both hands (Napkin Holder, 2008) –

.

(Napkin Holder, 
2008) – 

The napkin holder can be constructed utilizing rubber materials, such as silicone, 
or synthetic resin, such as soft PVC (Napkin Holder, 2008) or other plastics. –

Hence, the napkin holder of the current design is exceptionally lightweight and 
offers several cost-effective benefits (Napkin Holder, 2008) over other materials. – 

–
–

 16: The fastening holes can consist of one or many slits, which can be in the form 
of a straight line, a wavy line, or a zigzag line. (Napkin Holder, 2008)–

The fixing holes may consist of one or many slits (Napkin Holder,
2008) be
composed of – 

The aperture can be configured
as a linear, undulating, or zigzag pattern) (Napkin Holder, 2008)

may
be presented in a particular form (Napkin Holder, 2008) –

a wavy line or a zigzag line a
wavy line or a zigzag line. – 

 17: When many slits are used, the fixing holes might be made up of waved or zigzag 
slits that extend radially from the center of the fixing hole. (Napkin Holder, 2008) –
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composed of – 
 18: Due to the elastic nature of the napkin holder, the pointed parts around the 

fastening holes may be slightly bent to allow the finger and napkin to pass through while inserting 
the napkin. (Napkin Holder, 2008) – 

(Given that the napkin holder is composed of a flexible material) 
. The pointy sections around the anchoring holes can be somewhat

bent to allow for the passage of the finger and the napkin when the napkin is
placed or inserted) (Napkin Holder, 2008) defined,

may to wipe the finger and the
napkin), (Napkin Holder, 2008) finger

(pointed pieces defined around the fastening openings – 

 19: Once the user has inserted their finger and the napkin, they remove the finger 
while leaving the napkin securely attached to the fixing holes. (Napkin Holder, 2008) – 

-

inger and the napkin) (Napkin Holder, 2008)

the user withdraws their finger
([the user] places the napkin securely into the attaching holes.)

(Napkin Holder, 2008) -

– 
(engaged with the mounting apertures – ).

 20: Once the finger is removed, the pointed fragments of the fixing holes regain 
their original forms through elasticity and friction, allowing them to securely retain the napkin. 
(Napkin Holder, 2008)– 

,
.
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pieces defined around the mounting apertures (Napkin Holder, 2008) –

 21: The fastening holes might consist of V-shaped slits arranged in a W-shape or 
tooth-like pattern. (Napkin Holder, 2008) – V-

W–

ing holes, as described in (Napkin Holder, 2008) publication, 
may consist of V-

–
to be arranged in a W-shaped or tooth-like formation) (Napkin Holder,

2008) 
W–

 22: Similarly, components characterized by the W-shaped fastening openings can 
be partially flexed to allow for the insertion of the finger and the napkin. These components can then 
regain their original form and securely retain the napkin by the use of elasticity and friction, after the 
finger is removed. (Napkin Holder, 2008) – W–

-

–

 (Napkin 
Holder, 2008)

– –

–

– 
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NAPKIN HOLDER
The present invention provides a napkin holder which enables a user to easily 

put on and take off by oneself. The present invention provides a napkin holder 
which is repeatedly reusable over a long period of time. The present invention 
provides a napkin holder, the length of which can easily and simply be adjusted by 
a user. 

According to one preferred aspect of the present invention, a napkin holder 
includes a neck band having fixing holes. The neck band is formed to be wearable 
around the neck of a human body, and the fixing holes are formed at its both end 
portions to temporarily hold cloth protection means, such as a napkin, a bib or a 
towel.  

Since the fixing holes positioned at both end portions of the neck band pass 
and hold a napkin, a bib or a towel, the neck band may be made of elastic material. 
Also, the fixing hole may be formed in various shapes to hold a napkin, a bib or a 
towel. For example, the fixing hole may be formed in a shape of a circle, an oval 
or a polygon, to hold the napkin. Additionally, the fixing hole may be formed in a 
shape of a cross or an asterisk. Specially, the cross-shaped or asterisk-shaped fixing 
hole may be composed of several slits radially extending in a shape of wave or 
zigzag. Moreover, the fixing hole may be composed of one or more V-shaped slits.

To fix a napkin to the napkin holder, a user can use his/her finger to insert
the napkin into the fixing hole. The user can grasp the napkin and insert the same 
into the fixing holes using only one hand, without using two hands. 

The napkin holder may be formed using rubber material, such as silicone, or 
synthetic resin, such as soft PVC or other plastics. Therefore, the napkin holder of 
the present invention is very light in weight and has many economical advantages 
over other materials. 
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The fixing holes may be composed of one or more slits, and the slit may be 
provided in a shape of a straight line, a waved line or a zigzag line. When using a 
plurality of slits, the fixing holes may be composed of waved or zigzag slits radially 
extending from the center of the fixing hole. Since the napkin holder is made of 
elastic material, pointed pieces defined around the fixing holes may be partially 
bended to pass the finger and the napkin when the napkin is inserted. After inserting 
the finger and the napkin, the user pulls out the finger and leaves the napkin engaged 
with the fixing holes. After the finger is pulled out, the pointed pieces of the fixing 
holes recover their shapes to hold the napkin using elasticity and friction. 

The fixing holes may be composed of V-shaped slits to be formed in a shape 
of W-shape or teeth. Similarly, pieces defined by the W-shaped fixing holes may 
be partially bent to pass the finger and the napkin when the napkin is inserted and 
may recover their shapes to hold the napkin using elasticity and friction, when the 
finger is pulled out. (Napkin Holder, 2008) 
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